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Abstract

Eco-translatology integrating translation and ecology regards translation process as translator’s
adaption and selection. From the perspective of eco-translatolgoy, this paper that regards the Eng-
lish version of To Live as research object first analyzes the translational eco-environment which
the translator adapts himself to from the aspects of the original text, the translation and the com-
petence of the translator. Then it analyzes translator’s selection from the linguistic dimension,
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cultural dimension and communicative dimension. From the linguistic dimension, the translator
uses simple words to retain plain narrative style of the original text; from the cultural dimension,
the translator literally translates cultural-specific expressions into English; from the communica-
tive dimension, the translator conveys the communicative intension of the original author to
readers. The English version of To Live adapts to its translational eco-environment to the greatest
extent.
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1. 5|8

GEE) 2T E 20 57 80 FRAL “JeBEsrs” BB AMIRHE1960~) BIERIZ MR N, BLHdk
TEANRES T E A2 B A 24 AR RT, BEEAS. =Rk KiK. Xk
Ffn A A, RSN K E AW L ZHE M, REPTARAME RSN %, T EE R
M—kZ MK vdr. GEE) JHE— DAL, XD EERE EMEAEZ AN NEKS,
R FH A N T I BRI 1] IRAE NYZI IS R AHE EAGER] T o E S AUN R . (5D
(D PEA(To Live) s ISR 4 114 X (Michael Berry, 1974~)FT 2, ‘BERME MRS, G 1 BRI R
S5 WEFEMHL TGN AEREZ A, LT3 ER BN 5 R AL 4T To
Live AL R IR SKIR (2], AARECAI 5 M B 136 S A0 A ACRIRFL VB SCAnfrle i) i
SRR HOR 3], ZEFERIETT To Live "R AR B8 384T — 2252545 To Live BT H K IIESIANE
SRR [4], et B2 LIRS 2 A VI BRI To Live (2R RS 52 MR 3E([5], IR HFTH To Live
iy S AR EE R (6] R CES, WESHEEMMVIARNLEARAZ, B, A3 To
Live TRCEAERARIFASIET, G ERE IS LM O A SCRORIE R, IR AR T, T
ASBEEEEE, AR R, R AR SO R R A& R A AR A A IR DL R AR 0 T A
BE SCHAIAE R =2 B 3 SO M g 9 4

2. ESEEREF FEENENS®EF

AT DL RS R B T, SR A S E A R T, AN BN SRR
B Wi B NEIIF ARSI LA R R IR R, Mk e SRR AN AR SR, RIERE
(I AEAF R SR B 1 E T OB (7] o BRI IR SCAEMIRE AR T B 3E /AR 4% 7 00 5 N BRI 7T,
R e SO “ULIEE AT T DOCRNKIE. BESSCUE B oNoR 5, B B GRS
B SCARBAT R AN 53D 7 (8] #A)ilivl, BHEKEE R0l B MG M S IR . B 1015
By MEAELLGRAS, &R, B3R, RSSHMELLFSCHINS, PR ARG AT E B R A SR A . A
b AT, R PR N | AR L A G . LA B 1R i 1355 5 75 SC(Howard Goldblatt)
RN iR AR B, BR). ZBBC M, me CERWEC HWEEKT 9], XEFTER %
B, SRR SN AR A T2 2. @R AR X R A A I S N
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CHERE” RVEE DRSS B0 SRR SCRIE RS, Wt UL, XTI R, BRENE N, E
PR, FLATIRE AT LI B AN B BL:

F— AN BOE LS SO SR A R PR AR AP B e, BRI BV E N, HERR O R
B OBH . AT, X BB B BOZARYE E B KRS ORIE N B ARSI AT, R E
BEHE B E AT U RETE, A IELIE PR NAZAR R TR ETE E X 1A S R
ATl o BAE S A EE . TEESCIE, R XEHEIRR AN, IRYE & H A A7 B8 RN,
XAEH IR, DL R R (i P i R (R £ )

BB BOR FE AL T RSN RTIR N, ORI R DU R SRR 0 B 4 U e B,
PR RAE TS, A RGN LR, MEFKN “ N7 330 ERAPE, FE IR
CZE M RIS IEE, MRS . SO S S PR g BEORIE IS, DAl 135 38 Bk e 0 (R 1 5 ik
).

SARYL, A CRFET BN B STEE BRI R AR, WP B B Pl A i
NP AR, EFEPAEN. MRIEHEAREME: BIFELE = BEREN + BERIER10]. &
B A AT RS N T ST AR PP b, DT AR R O 1 MR A AR B S R A A T N ) i
FEX AT HRPPAIESC. POORAESIIF AR OFF) AL E, MWEHREEEEEN 5i&EM
PEIE PR 1% AT 73 i S v

3. (EE) FENEEMER
3.0. FEX IR BER

RAE A SRS, BRSSO R SO ARSI BRSO ARSI . 21 5 AL BRI T
I PR E, PIE AR OGS . Bk, B ESIHE RS ESCIE SR A B Tk T ER
RSO, M 8RS M B A FIEHE RIS B DB . Hil A&
B GEAE) IR TR WA RI B8, BB Hr R fd B 1 PRI, 2 B Bh i ix — A5
[T

MEE R SIHERE, KREE T QFF) MHXES — AFRPBURLA, RN AE 52T
wE W KM, WEENRNWAER, EE MR S/ . oAb, TR AT
[E 2k, PrUlpfefd AL IR M 5 AVE 2 B b R SCRS iRl ok A S i e AR SR A 10— E. A
TIERDZFE R IE L, AESORBRE SO, AR 7 ENA M.

MIETER 2 ERIEESRE, T2 BSOS 1 SREmT,  ATF G SR AR E S S0 o
A IERAERMA BN, REORRBSRE TSR, RENTRER, EERETRT
FESCE. SULFER, BEE T E ST REBCR K R, R ESC R 2 B E A, A B N
AR, rp R > 5 A SR RS, XV ANE AR, AR BUNI  ER AA SN Y . Al AT R B
B GEE) ZXFERISCAE SR T Bl o PR S AE . BTBL, N T IEROX RO ET, R SCAER
B OEE) N—ERAEZIPE G EAREREK, Bna W RIBCE AR AR PSRN, £ H AR
EAVFIISEAETS, BEORBE AR A N RIS 5 308 SI5E, SCRe DR B JRAE ROTE QA XU, IRAR S M 7 1
AR ERES.

METELE R MRS, TEANSGRENERLE A SR DL, A& mAr (e
ZESE, TN T AR E SO, B 7 2 20@E B AT b [ SCAU R T R RERE LR AT o S iz, RN
B NG JE SO E S T K. () MBS Rk E N, i ESOe i TR, —
B A A RN B TR RO A . MERIRER, E R IERRIL TR EE AN A S0 B,
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LR A A P80 8 SR A 13 T 3 ME A B SO 0 BA), RIFIE N T IR IR . BT E L, AECER
B GEED) N, AMUEBL T ESOUE, IR IR R TR I R SRR SN EUURS, R EN
TRIEESTE.

3.2. IFEY “REN” HIER

BEXEH S MGG EREPGEX “RENT MER, BRFEHFEFEENMEER S . 8 TR
PR, B AERIE AT 2 B B ORI IE NI, LRV AR SO AT AR (1], 2%
IR SR L H A GE B 2B R RSO, B, B R B SOAOR 2 R & ROCRMME 121 Xt
TREM S, DAREIRKTIE T H O MMA s e, RS, AAnEiE e i
R, B AT SO, T L B E IR, 1R 5 SOt & A3

HAERMM KA EE R AR R B KA FAE, K E 25 0F R E 24RO 7
PR LB BT RS AR R, SRR ECE . AR ESCE . T E R
AR B AT SO LR BRI 7. A BB SO TR S, RBL R E DL ANME A X E 2R E
AREM . BT EECE XL R, VISR S\ g r s, o o [ S0 5 o B SO A B,
IRTREHE, 6 SO R PR AR H SR . IR, At A ae IR, B T R, HIRESEA
FHE b fhH CRs, B PR R AN i 0 25 1 B XA il R L B AR, T A RO S e
KE, WARFARIEREZE, AHMOAEKICH a5 2 JIREBREIE(13]. 25 EArd, BA R 1005 fE
TIRGRE AT 1 A B SCR BRI GFE) ZMAA MR b E AR /e, &N A S
A o

4. (FEE) FEBENMIEEF

PR, AU TE 5 4 STLERNSE BRYET BT VB SC) To Live 138 N EH 1342 5P 58 P i O 28 %,
Qi A 3 A B i

4.1. BEHE

HESCERE GEE) I, WIEFHEEEE TS5, OREGRIMA . 85 XUk, BRFi55.
FTJFAERITE S 4 e, AR ERIEFE L AT DU A ATSE T, R OR B AR XM, AR SR AR
PRI SR S N o B8 IR T SCE— 2B 04T To Live " HIIAIE. BT XA HILRME, SCRRSER
BB

11

HAFE TR, gL A5 R, k. 7 [14]

Someone noticed me and jokingly yelled, “They are coming! They are coming!” [15]
% 2:

HAA G RAALE—H, KR, FEELAFLET.

As I asked, my father-in-law’s face would look like a preserved egg. Me, I’d just giggle and continue on my way.

MBI T 5612 aTUUE H, BAESERIEEZ MILRATER, FEARRK G — B — s, 2R
PEAFIRIIESE, O TR AR, FF &S RTE I 6 1 A6 2 pEE R #R Bl T I,
HEBAEH] 1 FROBIIFMR T 8 “jokingly” » TIHEH] 2 HEIRM T 30 “giggle” o XRY, HEX
FOBHRETE AN — IR IR BV, TR B SCA AR — AT M 9SO/, A2k AR
VERPUTE TS BT BRE TR GRAD 1519 300 To Live, FTEUR SOOI 51 ORI
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%1 3:

RETHACT, FHRRMBARREAHERT LT,

I slapped her twice, and her head swayed back and forth like a toy rattle.
7 4:

HT =%, RTEEERABARY R LT,

After a while I heard the woodwind-like sound of my father weeping.

Bl 3 A 4 RIAELLEE GEED PRI, 9 7RIS ESCESIE R RS, A& GRS TR
Wy, JCHAEG] 4 b OB T RRARSTSCRIBIMOE A, AESORARMMEMITE A L B B e AR
WA IXAMEEE, KRR T “woodwind-like” , BELREZE A2 E) T AR, SOEM T S
i )i EAESRIFEIAT, XA PR & N E IR

1 5:

BE AR R IA — BTS2 B ok, AR E—R—R, RREFAFE, w3 E5F2kEiE, 5
EFRRK: HRERT?

Holding the kerosene lamp with three fingers, dad emerged from his room. The glow from the lamp danced upon his
face, leaving it half illuminated and half cloaked in darkness. His back slumped over as he coughed incessantly. After sitting
down he asked me, “did you settle the debt?”

“It’s settled.”

Bl 5 YFR 1R 5 SR iR 5t I AR C A 507 e R B 58— A) T BOIT AR S Hb R I L 24 I BRI
AEAME) U RS, BB “dance” —1d], XfRL 1 “— AN, WM 1 ECHER. M “id
17 B “settle” X — A7 BRI, A PESCRUS B AN B L. Bt DUZBIRIT, A2t X0 A ) AT
R IE T NTUHE A1, T 2R STt 43 FH 13 B3]V O B HLOd A48 ] B FO 35 KUK

MUL LG RTBLE B, 8 2R A B BRI IR B W ey DA SR F fT SRR, 1 B SOHE AN 2L A
REAL b, B KRR RS HIR SR T S F 4R, B O RN R ANE 5 KU S RIS SR — A7 ik
# B [ EATE RERIRA L

4.2. MHLHE

GEED) AR R, TSR VE2 R TS IERIE, AR ST T3 B0 B 1] 7B
FiiE. LR G], BER T A SO SRR ISR, R T R A AR SO A T S PR %

%1 6:

FLMABEAT T2 ERKEETHK.

That night Jiazhen walked over ten /i* in the dart to get home.

(*Chinese unit of length equivalent to 1/2 kilometer or 1/3 mile.)

7] 7:

HEATRTFEFSRLYT, RER—ET D, LR8I+,

When the other villagers went down to the fields to work, they started to keep track of work point*. 1 was considered a
strong worker, so they gave me ten points.

(*A unit indicating the quantity and quality of labor performed and the amount of payment earned in rural communes.)
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5l 6 Al 7 SR, A SCHE TN o R RF AT R SOV I, At a2k 9% FH B3R AR 1) 7 v ok Ok B /i Ji
TRo FLUNERNEMEAALOT By BN, ARFR B SRA Bese B, i F ot & R, FHERJE N
AR R ERIEE L7 B, B “work point” , JFANULERE. X HEEAMUAEIL TR E,
EOREE T SCALJER, AL T SRR X R E SO R S A

%] 8:

AR et oR R A R AR A, T LA FARITERIEA

As the prostitute carried me towards the city gate she wouldn’t stop yapping, blabbering on about how not even the
god of thunder strikes people while they are asleep.

7 9:

TRV HFERT AEEANAZRT.

I guarantee you that when that son of yours grows up, he’ll be nothing but trouble.

% 10:

X BT B TR 4T,

These days our lives are more comfortable than that of a carefree loafer!

PAEIR=Fl o 1 A& SCE R T8 N6 OB R sms, e A4 VA RIMRCR . 41 8 il “5R
NATHEGEN” R—R) P EEE, FaR “HARTIRN” , BB IE R NARLLERZ IR At 1P
BET, EFESCH R BRI LB ST 0 7 e, AR AR S BT IRHER IR . BB SCR AT =
W7k, B CRA” VERTEFE AN “god of thunder” , (XA 1% ) EATI 2R 5 3 B A«
MAERG] 9 A 10 HF, A FTUAPEIRIE “ 77, RS IO SO IR 7R 70 A oK, (e BEAR I 5C
FACERRE TP E SRR, E4EE G A TN XE, O AR RS TE RS, M IRRA N T SR
(R PRIAE P

ST, AR SCACYERE O TR 2 3E BVEIE S, BERTASIE 09 SCACTRTEAE A 1 ASR] B 2 S -
X B P E SO A IR, AR BRI RE R A, PR SR SO D SR B0 R E 52,
bk A 5 IR S S T 2, BRI ER, U TEIPRE BN EE e bd ik,
] e DLREAR

4.3. ZFRHEE

AT PR e K& S 1 B 4R 1 AR P SO SR SCRIAZ B R R 12]. Fs b, B SO IR P R 4E T
A BRYEER 5%, BRUONIX =ANERE A B AF £ N I IZ R R . TEIR R DR B IR SCIE R AB R SR REHE IR
IR R AN BRI A A SO AR RSO AR T E A AT, AT SE AR T S B
JEE R4 o

GEFD) B 7 AREXER A SZ B A AR RS BE . RAEAEIRIR “ N TEH A S A 1,
AN TIHE MU EDINEE . 7 [4REREBOANELT S, AR EARIEH “Lifetimes”
BN “To Live” , 4 “Lifetimes” & — A4, 1M “Live” je—Nahinl, s&iiieap v 2 /b,
NHEGE T %, ABEFAERMBET Edr, X5 REBEMLLRZ0 BB,

7 11:

S AP R w5 T, AR A 80— — 2R BRI, REBEBRTE.

First he sang a long introductory melody, then came two lines of verse: The emperor beckons me; he wants me to

marry his daughter. The road to the capital is long and distant; I don’t want her.
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BRI T B TS H AR IE T & R 2 P e (e, (I SOB R, b B A
T EREZRIA T ok . R BT B 1 SO A M A% L ERERT o ] 1 Akt 4 2 78 1S A
K, FEIRT ABRYERE

5. 4518

GEE) LN ARIEE— AL, H 20 L TN+ ARAST YRR IER, AUE KA. R,
RN BE MIRIER 2 28 RN A FK OB AR E PG S AR E SO, R AR A
WEEEH TR, N RS R, @ T IR A SIS IS b, R scdkR TR R
IR, BERS AT RO T, SR ERE, SRR IR GEE) BIOXR, RN 76T 2R, Xk
SHIAAE, AT —MEE, ERSOim s, 0 b, AE SO ERE B E SRR,
LB RS, AR AR B B R AR s SRR b, AR SOFREER T E ALY
FHET, RIS R Hk, SEEL T BSOS PR H . EATBIER, AL F RSN R
FeALId ok, SAUTEF RSB R E A EE S AN, FXE 8, EHINEHELAEIL
SCAMINCATE R AR

SRRV AR — X L IE B R, TR XOCEBERERIE . — O, SO R RS TR,
NEE G R BT MRVE SR MEARYE . 53— J51i, SCABIBEERT G 24T R S SR
N SRR, RV IE S BB SCITR S (IG5 FRIA B VIR MRCR . T T R, K GF
) W F ORGSO, IMATE R A E S T2,

SE 3k
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